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Buyer’s carriers) provided that where the Goods are transferred to 

the Buyer in connection with the Services, risk and title shall pass 

to the Buyer on substantial incorporation into or onto the premises 

or the property of the Buyer or on completion of the Services 

(whichever is earlier). 

 تهاملكيو تنتقل المسؤولية عنها، الخدماتب يتصلفي  المشتريإلى  السلعنقل  حالة
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or other materials of the Buyer (if any) provided to the Supplier for 

or in connection with the provision of the Services; 

 وبمعاملتها ،الخدمات
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Supplier shall provide evidence of such cover to the Buyer upon 

the Buyer’s request. 

6.  FORCE MAJEURE 6. القوة القاهرة 

The Buyer has the right to 
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h. The parties to the Contract do not intend that any of its terms 

will be enforceable by any person not a party to it. To avoid doubt, 

a person who is not a party to the Contract shall not have any rights 

under or in connection with it. 

ه. بأي شخص ليس طرفا  جانبأي من شروطه من  إنفاذ العقد لا يقصد طرفي (.ح)

 مايأو ف بموجبأي حقوق  العقدليس طرفا في  لا يكون لأي شخصلتجنب الشك، 

 .يتصل به

i. The Contract shall be governed by and construed in accordance 

with the laws of England and Wales.  

 .وويلز فسر وفقا لقوانين إنجلترايالعقد وهذا يخضع  (.ط)

All disputes, controversy or claims arising out of or in connection 

with this Contract, including any question regarding its existence, 

validity or termination, shall be referred to and be finally resolved 

by arbitration in accordance with the rules of the Dubai 

International Finance Centre ("DIFC")/London Court of 

International Arbitration (the "Rules"), which rules are deemed to 

be incorporated by reference into this condition. The number of 

arbitrators shall be one (1) appointed in compliance with the Rules 

and (i) the seat of the arbitration shall be the DIFC; (ii) the language 

of the arbitration shall be English; and (iii) the arbitration shall deal 

with the question of the costs of the arbitration and all related 

matters. In the event that a dispute and/or arbitral proceedings take 

longer than six (6) months, such circumstance shall not form the 

basis of a procedural challenge to any arbitral award that is 

subsequently delivered. 

 

تنشأ عن أو فيما يتعلق بهذا التي  اتمطالبالأو  اتخلافالأو  النزاعاتجميع ت حال  (.ي)

يا عن نهائ وت حل، ئهأو إنها تهصلاحيأو  تعلق بوجودهت مسألةالعقد، بما في ذلك أي 

المي"( الع طريق التحكيم وفقا لقواعد مركز دبي المالي العالمي )"مركز دبي المالي

 متضمنة في هذا العقد"(، التي تعتبر القواعد/ محكمة لندن للتحكيم الدولي )"

( أو ) وفقا للقواعد( 1واحدا ) محكمايكون عدد المحكمين  .إلى هذا الشرط بالإشارة

م التحكيوتجرى إجراءات )ب(  ؛مقر التحكيم في مركز دبي المالي العالمي يكون

ذات  تكاليف التحكيم وجميع المسائل فيالتحكيم  ويفصلو )ج(  ؛لغة الإنجليزيةبال

( 6و / أو إجراءات تحكيم وقتا أطول من ستة ) نزاع ما استغراقفي حال والصلة. 

م يت تحكيمي حكمأي  علىالإجرائي  للطعن اأساس هذه الحالة فلن ت شكلأشهر، 

 تسليمه في وقت لاحق.

 

 


